r"mad Bh#gavatam- Canto 6
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)

Chapter 5: Narada Muni Cursed by Prajapati Daksa

6.5.1

Ir"-luka uv#ca

tasy!" sap!-cgany!" va
vi#u-m! yopab% hita&
haya vasa' j—!'n ayuta’
put! n ganayad vibhu&

'r(-'uka& uvcaN ) r() ukadeva Gosv! m( said; tasy! m N i n he; sa& N Prgj! pati
Dak#a; p!—cajany!'m N hi s wife named P —cgjan( vai N i ndeed; vi#Su-m! y! -
upab% hita& N being made capable by theillusory energy of Lord Vi#bu; haya ver

sa' j—'n N named the Harya vas; ayutam N t en thousnd; put! n N sons ganayat
N begot vibhu& N beng poverful.

TRANSLATION

) r(la) ukadeva Gos/! m( confinued: Impdled by heillusory energy of Lord Vi#u,
Prg! pai Dak#a begotten thousnd onsin thewomb of Pl —cgjan([Asikn(. My
dearKing, thesesonswerecalledthe Haryalvas.

6.5.2

aphag-dhama' (! ste
sarve d'k# ya$! n9a
pitr! prokt & pgj! -sarge
prat(c(" prayayur di'am

aphek N alike in;dhama-' (1! & N good dharacter and bénavior; te N t hey; sarve
N all; dk# ya$|& N the sonsof Dak#e; ngaN O King;pitr! N by their father;
prokt' & N ordered; praj! -sarge N t o increase the popubtion; prat(c(m N w e stern;
prayayu& N they went to; di' an N t he direction.

TRANSLATION

My dear King, dl the sonsof Prg! pai Dak#a were dike in beng \ery gentle and
obedientto the ordersof their father.Whentheir fatherorderedthem tobeget
children,theyall wentin the westerndirection.

6.5.3

tatra n!r! ya$a-saras

t(rtha' sndhusamudrayo&
sa$gamagatrasumahan
muni-siddhani#evitam

tatra N i n that direction;n!r! ya$asara& N the lake named N! r! ya$a-saras; t(rtham
N v ery holy place; sndhu&amudrayo& N of the River Sindhu ad he sa;
sa*gama& N confuence; yatra N w here; su-mahat N v ery great; muni N by sages;



sddhaN and pefected hunan bengs nitevitam N f requented.
TRANSLATION

In thewest,wherethe River Sindhumeetsthe seathereis a greatplaceof
pilgrimage known as N! rl yabasaras. Many sages and ohers advanced in Qiritud
consciousnesive there.

6.5.45
tad-upaspar!an#eva
vinirdh+e-mal! ' ay! &
dhame p!lramahd’ sye ca
protpannamatayo'py uta

tepire tapa evogra'

pitr! deé enayantrit! &
pra!-vivdddhge ydit! n
devarfist! n dada' aha

tat N of that holyplace;upaspar!an# from bathing inthat wateror touching it;
evaN only; vinirdh+a N c ompletely washed avay; mala-! ' ay! & N whose impure
desires, dhame N t o the practices, p!ramahd’ sye N executed by thetopnod class
of sanny!s(s; ca N also; protpannaN hi ghly indined; mataya& N whose minds api
utaN although;

tepire N t hey executed; tapa& N penances; eva N c ertainly; ugram N severe; pit%
de enaN by the order of thar father; yantrit! & N engaged; praj! -viveddhaye N f or
the pupo<= of inareasing he populatlon yat! n N ready; devar#i& N the great sage
N#rada;t#n N them; dadar!aN visited; haN indeed.

TRANSLATION

In that holyplace,the Haryalvasbeganregularlytouching thdake'swatersand
bathing inthem. Graduallypoecomingvery muchpurified, they becamenclined
toward the activities of paamahd' sas. Neverthdess, because thar father had
orderedthem toincreasethe population,they performedsevereausteritiego fulfill
his desiresOneday, whenthe greatsageN#radasawthoseboysperformingsuch
fine austeritiego increasehe population,N#radaapproachedhem.

6.5.68

uv caclthahaya vl &
katha' sak#yathavai prg! &
ad%Vv! nta' bhuw y+yd
b!li'! baap!lak! &

tathaka-puru&' r#ra’
bila" c! d%a-nirgamam
bahu++p!" driya' clpi
pum™" sa' pu"'cal(-paim

nad(m ubhaato v h!"
pa-ca-pa-c! dbhuf® g%am
kvacid dhd sa' citra-kathd'
k#aura-pavya’ svaya' bhrami

uvicaN he said;caN also;ahaN thus haya v! & N O Harya vas, sonsof

Praj! pati Dak#a; katham N why sak#yathaN you will beget; vai N i ndeed; praj! &
N progeny; ad%v! N having notseen; antam N t he end; bhua& N of this earth
y+yam N all ofyou;b!li''& N mexperlenoed baaN alas p'lak! & N although
ruling princes;



tath! N so dso; eka N one; purusm N man; rl #ram N ki ngdom bilam N the
hole; caN also; ad%&mrganam N from which there is ng oming out bahu-
r%p#nN taklng many forms; striyam N thewoman;caN and; apiN even;
purm " sam N theman; pu" ' cal(-paim N t he husand ofaprostltute

nadm N a river; ubhayata& N in boh ways, vl h!'m N w hich Rows; pa-ca-pa-ca
N of bve multiplied by bve (twenty-bve); adbhuam N a wonde; g¥am N t he
hous; kvacit N somewhere; ha' sam N a swan; citra-katham N w hose gtory is
wondeful; kdaura-pavyam N made of sharp razors and hundebolts; svayam N
itself; bhramiK revolving.

TRANSLATION

The greatsageN#radasaid: My dearHaryalvas,you havenot seenthe extremities
of the earth.Thereis a kingdomwhereonly onemanlives andwherethereis a hole
from which, havingenteredno oneemergesA womantherewho is extremely
unchastedornsherselfwith variousattractivedressesandthe manwho lives there
is herhusbandIn that kingdomthereis a river flowing in bothdirections,a
wonderfulhomemadeof twenty-five materials,a swanthat vibratesrarioussounds,
and an automaticallyrevolving objectmadeof sharprazorsandthunderbolts. You
havenot seenall this, andthereforeyou areinexperiencedoyswithoutadvanced
knowledge.How, then,will you creatgrogeny?

6.5.9

kathd' sva-pitur!de am
avidv" so vipd cita&
anur%paravij—#ya
aho srgd’' kai#yatha

katham N how; sva-pitu& N of yourown father; ! d€ am N t heoder; avidvi " sa&
N i gnotant, vipd cita& N who knows everything; anur+pam N suitable for you;
avij—!yaN withoutknowing;aho N alas, sargam N t he creation; kari#yathaN you
will perform.

TRANSLATION

Alas, your fatheris omniscientbut you do notknow his actualorder.Without
knowing theactualpurposeof your father,how will you creatgrogeny?

6.5.10

Ir"-luka uv#ca

tan nilamy#thaharyalv#
autpatika-man(ay!
vlica& k+a' tu devarte&
svaya' vimam%wr dhiy!

'1(-'uka& uvcaN ) r() ukadeva Gos/! m( said; tat N t ha; ni'amya N hearing; atha
N t hereafter; haya v! & N all the sonsof Praj! pati Dak#a; autpatika N naturally
awakened; manf#ay! N by possessing he power to consder; vi ca& N of the speech;
k+am N theenlgma,tu N but; devarfe& N of N! radaMunl svayam N
themselves; vimam%wé& N reRected upondhiy! N with full intelligence.

TRANSLATION

&r" &ukadevaGosv#m'said: Hearingtheseenigmaticwords of N#radaMuni, the
Haryalvasconsideredhem withtheir naturalintelligence without help from others.

6.5.11

bh+& kétra' j(vasa' j—d' yad
an#dinija-bandhanam

ad%vV! tasyanirv! $d'



kim asatkarmabhirbhavet

bh+& N he earth; k#etram N t he beld of activities, j(va-sa' j—am N t he designdion
of the spiritualliving beingwho is bound by differentesultsof activity; yat N
which; an#diN existing sincetime immemorial;nija-bandhananN causing his
own bond@e: ad%v! N withoutseeing;tasya N of this; nirv! $am N t he cessation;
kim N w ha benebt; asat-karmabhi& N with temporary fruitive activities; bhavet N
therecanbe.

TRANSLATION

[The Haryalvasunderstoodhe meaningof N#rada'svordsasfollows.] Theword
"bh+&"["the earth"] refers to the Peld of activities. The material body, which is a
resultof theliving being'sactions,is his field of activities,andit giveshim false
designations. Sinceme immemorial,he hasreceivedvarioustypesof material
bodies,which aretheroots ofbondageo the materialworld. If onefoolishly
engagesn temporaryfruitive activitiesanddoesnotlook towardthe cessatiorof
this bondagewhatwill be the benefitof his action®

6.5.11

bh+& kétra' j(vasa' j—d' yad
an#dinija-bandhanam

ad%V! tasyanirv! $d'

kim asatkarmabhirbhavet

bh+& N heearth; k#etram N t he Peld of activities; j(va-sa’ j—am N t he designdion
of thesplrltualhvmg beingwho is bound by differentesultsof activity; yat N
which; an#diN existing sincetime immemorial;nija-bandhananN causing his
own bond@e: ad¥%v! N withoutseeing;tasya N of this; nirv! $am N t he cessation;
kim N w ha benebt; asat-karmabhi& N with temporary fruitive activities; bhavet N
therecanbe.

TRANSLATION

[The Haryal!vasunderstoodhe meaningof N#rada'svordsasfollows.] Theword
"bh+&"["the earth"] refers to the Peld of activities. The material body, which is a
resultof theliving being'sactions,is his field of activities,andit giveshim false
designations. Sinceme immemorial,he hasreceivedvarioustypesof material
bodies,which aretheroots ofbondageo the materialworld. If onefoolishly
engagesn temporaryfruitive activitiesanddoesnot look towardthe cessatiorof
this bondagewhatwill be the benefitof his action®

6.5.12
ekaevelvarasuryo
bhagav! n s/!' raya& paa&
tam ad%Vv! bhava' pu" sa&
kim asatkarmabhirbhavet

eka& N one eva N i ndeed; ( vara& N supreme controller; turya& N the fourth
transcendentadategory bhagav#rN the SupremePersonahty ofGodheadsva
I"raya& N indegpendent, being His own sheter; paa& N beyond his material
creation;tam N H im; ad%Vv! N not seeing; abhazam \ w ho is notbom or created;
pu" sa& N of aman; kim N w ha benebt; asat-karmabhi& N with temporary
fruitive activities;bhavetN there canbe.

TRANSLATION

[N#radaMuni hadsaidthat theras a kingdomwherethereis only onemale.The
Haryalvasrealizedthe purportof this statement.[rhe only enjoyeris the Supreme
Personality oiGodheadyho observegverything,everywhereHe is full of six
opulencesndfully independenof everyoneelse.He is neversubijectto the three



modesof materialnature for He is alwaystranscendentdb this materialcreation.If
the memberof humansocietydo notunderstanddim, the Supremethroughtheir
advancemenin knowledgeandactivities,but simply work very hardlike catsand
dogsall dayandnight for temporaryhappinesswhatwill be the benefitof their
activities?

6.5.13

pum#nnaivaiti yad gatv#
bila-svargd' gao yath!
pratyagdh#m#vidaha
kim asatkarmabhirbhavet

pum#nN a humanbeing; naN not; evaN indeed; eti N comesback;yat N to
which; gatv#N having gone; blla-svargamN to thereg|onof the lower planetary
system known & P! t! la; gata& N gone yath! N | ike; pratyak-dh!maN t he
effulgent spiritua world; avida& N of the unintelligent man; inaN i n this material
world; kim N w hat benebt asat-karmabhi& N with temporary fruitive activities,;
bhavetN there canbe.

TRANSLATION

[N#radaMuni haddescribedhat theras a bila, orhole,from which, having
enteredonedoesnot return. The Haryalvasunderstoodhe meaningof this
allegory.]Hardly oncehasa personwho hasenteredthe lower planetarysystem
called P t!' labeen sen to retum. Similarly, if oneenters the Vaiku$ ha-dh!ma
[pratyagdh#ma],he doesnot returnto this materialworld. If thereis sucha place,
from which, havinggone,onedoesnot returnto the miserablematerialconditionof
life, whatis the useof jumping like monkeysn the temporarymaterialworld and
not seeingor understandinghat plac@ Whatwill be the profit?

6.5.14

nin!-r+p!tmano buddh&
svairi$va gus!nvit!
tan-nih! m agatasyeha

kim asatkarmabhirbhavet

n'n! N various r+p! N w ho ha forms or dresses; ! tmana& N of the living entity;
buddh& N theintelligence; svairi$(N a progtitute who feely decorates hersalf with
different types of clothsand onaments; ivaN | ike; gu$aanwt! N endowed with
the modeof passion,and ® on;tat-ni#h! m N t he cessation ofthat; agatasya N of
onewho ha notobtined; ihaN i n this material world; kim asat- karmabhi& bhaet
N what is the useof performmgtemporaryfrumve activities.

TRANSLATION

[N#radaMuni haddescribedca womanwho is a professionalprostitute.The
Haryalvasunderstoodheidentity of this woman.]Mixed with the modeof passion,
the unsteadyntelligenceof everyliving entity is like a prostitutewho changes
dressegust to attractone'sattention.If onefully engagesn temporaryfruitive
activities,not understandindpow this is taking placewhatdoeshe actuallygair?

6.5.15

tat—sa*ga—bh A" 'ital' varya'
sa' saranta’ kubh!ryavat
tad-gat'rabudhasyeha
kim asatkarmabhirbhavet

tat-sa*ga N by assodation with the proditute oflntelllgenoe bhia' 'itaN t aken
away; a' varyam N t he opukence of indgpendence; sa' sarantam N undergoing he
materialway of life; ku-bh#ryavat N exactly like a persorwho hasa polluted
wife; tat-gat(& N the movements of the polluted intelligence; abudhaya N of one



who dos notknow;, ihaN i n this word: kim asat-karmabhi& bhaet N w ha can be
the benefitof performingtemporaryfruitive activities.

TRANSLATION

[N#radaMuni hadalsospokenof a manwho is the husbandf the prostitute.The
Haryalvasunderstoodhis asfollows.] If onebecomeshe husbandf a prostitute,
he loses all independenc8imilarly, if aliving entity haspollutedintelligence he
prolongs hisnaterialisticlife. Frustratedoy materialnature he mustfollow the
movementof theintelligence which brings variousonditionsof happinessand
distress. lfone performsfruitive activitiesundersuchconditionswhatwill bethe
benefif?

6.5.16

sHy-apyayakar(" m!y!"
vel#k%l#ntavegit#m
mattasya#m avij—asya
kim asatkarmabhirbhavet

s%i N c reation; apyaya N di ssolution; kar(m N one who cuses; m'y!m N the
illusory energy;vel#k%laantaN near the banks;vegit#mN being very rapid;
mattasyaN of onewhois mad; t#m N that materiahature;avij—asyaN who does
not know; kim asat-karmabhi& bhaet N w ha benebt can there be by peforming
temporaryfruitive activities.

TRANSLATION

[N#radaMuni hadsaidthat therds a river flowing in bothdirections.The
Haryalvasunderstoodhe purportof this statement.Material naturefunctionsin

two waysN by creationanddissolution.Thus theriver of materialnatureflows
bothways.A living entity who unknowinglyfalls in this river is submergedn its
waves,andsincethe currentis swifter nearthe banksof theriver, heis unableto get
out. Whatwill bethe benefitof performingfruitive activitiesin that riverof m#y#

6.5.17

pa-ca-vi" 'di-tattv! n!"
purutob dbhut-darpaba’
adhy#tmanmabudhasyeha
kim asatkarmabhirbhavet

pa-ca-vi" 'ati N t wenty-bve; tattv! n'm N of the dements; puu#& N the Supreme
Persondity of Godhead; adbhut-darpasa& N the wondeful manifester; adhy!tmam
N the overseerof all causesnd effects; ;abudhasy# of onewho doesnot know;
ihaN i n this world; kim asat-karmabhi& bhaet N w ha can bethe benebt of
engagingn temporaryfruitive activities.

TRANSLATION

[N#radaMuni hadsaidthat theras a housemadeof twenty-five elementsThe
Haryalvasunderstoodhis analogy.]The Supremed.ord is the reservoirof the
twenty-five elementsandasthe SupremeBeing, the conductorof causeand effect,
He causegheir manifestationlf oneengagesn temporaryfruitive activities,not
knowing that SupremBersonwhat benefitwill he derive?

6.5.18

a'vara' '!stram utshya
bandhamok# nuda' anam
vivikta-padamaj—#ya

kim asatkarmabhirbhavet

ai' varam N bringing undestanding ofGod, or K%$a consciousess; ' stram N t he



Vedic literature; uts%ya N gi ving up;bandhaN of bond@e mok# N and of
liberation;anudarlananN informing aboutthe ways; vivikta-padamN
distingushing irit from matter; g—!ya N not knowing; kim asat-karmabhi& bhaet
N what canbethe useof temporaryfruitive activities.

TRANSLATION

[N#radaMuni hadspokenof a swan.Thatswanis explainedin this verse.]The
Vedic literatureq#stras]vividly describehow to understandhe Supremed_ord, the
sourceof all materialandspiritual energy.Indeed they elaboratelyexplainthese
two enagies. Theswan [ha' sa] is onewho decriminaes beween metter and irit,
who acceptghe essencef everything,andwho explainsthe meansof bondageand
the meansof liberation. Thewordsof scripturesconsistof variegatedribrations. Ifa
foolish rascalleavesasidethe studyof thesel#strasto engagdn temporary
activities,whatwill be theresul®

6.5.19

k!la-cakra' bhrami t(k#$d'
sarva' nitkardayq jaga
svatantramabudhasyeha
kim asatkarmabhirbhavet

k#la-cakramN the wheelof eternaltime; bhramiN revolving automatically;
tk#am N v ery shap; sarvam N all; nmkar#ayat N driving;jaga N t heworld; sva-
tantramN independent,not carlngfor the so-called scientistsand phllosophers
abudhasyaN of onewho doesnot know (this principle of time); ihaN in this
material world; kim asat-karmabhi& bhaet N w ha is the use of engaging in
temporaryfruitive activities.

TRANSLATION

[N#radaMuni had spokenof a physicalobjectmadeof sharpbladesand
thunderbolts. Thélaryalvasunderstoodhis allegoryasfollows.] Eternaltime
movesvery sharply,asif madeof razorsandthunderbolts. Uninterrupteahd fully
independentit drivesthe activitiesof the entireworld. If onedoesnot try to study
the eternalelementof time, what benefitcanhe derivefrom performingtemporary
materialactivities?

6.5.20

"l gtrasya pitur ! de€ &

yo navedanivartakam
katha' tad-anur+plya
gu$avisrambhy updramet

'Igrasya N of the scriptures; pitu& N of the father; | de am N t heingrudtion; ya&

N one who: naN not; vedaN understandsnlvartakarrN which brings abouthe
cessatiorof the materlalway of life; kathamN how; tat-anur%p#yhl to follow the
indruction ofthe'! stras; gu$avi~srambh(N a pason entangled in the three modes
of materialnature;upakrametN can engagdn the creationof progeny.

TRANSLATION

[N#radaMuni hadaskedhow one couldignorantlydefy one'sown father. The
Haryalvasunderstoodhe meaningof this question.JOnemustaccepthe original
instructionsof the l#stra. Accordingto Vedic civilization, oneis offereda sacred
threadasa signof secondbirth. Onetakeshis secondbirth by dintof having
receivedinstructionsin the I#strafrom a bonafide spiritualmaster.Therefore,
I#stra, scripture,is therealfather. All the l#strasinstruct that oneshouldendhis
materialway of life. If onedoesnot know the purposeof the father'sordersthe
I#stras,heis ignorant. Thewordsof a materialfatherwho endeavor$o engagehis
sonin materialactivitiesarenot the realinstructionsof the father.



6.5.21

it vyavasit#r#jan
haya v! eka-cetasa&
prayayusta' paikramya
panth#nananivartanam

iti N t hus wavasit! & N being ully convinced by heingrucionsof N! radaMuni;
rMjan N O King;haya v! & N the sonsof Praj! pati Dak#e; eka-cetasa& N all beng
of the same opinion; prayayu& N left; tam N N ! rada Muni; paikramya N
circumambulatingpanth#naniN on the path; anivartanarl which doesnot bring
onebackagainto this materialworld.

TRANSLATION

&ukadevasosv#m'tontinued:My dearKing, afterhearingthe instructionsof
N!rada the Harya vas, the sonsof Prgj! pai Dak#a, were brmly convinced. They dl
believedin his instructionsandreachedhe sameconclusion Having acceptecim
astheir spiritual master they circumambulatedhat greasageandfollowed the path
by which oneneverreturnsto this world.

6.5.22

svara-brahma$i nirbh!ta
hoke' a-pad! mbuje
akha$-a" cittam !ve' ya
lok!n enucaran muni&

svara-brahmas$i N i n girituad sound;nirbh!ta N pl acing dearly before the mind;

hoke aN of the Supreme Personallty of Godhead, K%ba, the master of the senses;
pad! mbuje N t he lotus feet; akhab-am N unbroken dittam N ¢ ongsiousess;
#velyaN engaging; lok#n N all the pIanetarysystemsanucaraN traveled around;
muni& N the great sage N! rada Muni.

TRANSLATION

The seven mudcal noes N #a, %g!, ma, pa dhaand niN are used in muscal
instrumentsput originally they comefrom the S#maVeda.The greatsageN#rada
vibratessoundsdescribingthe pastimeof the Supreme.ord. By such

transcendental vibrations such as Hare K%ba, Hare K%ba, K %ba K %ba Hare Hare/
Hare R#ma,Hare R#ma,R#maR#ma,Hare Hare, he fixes his mind at the lotus feet
of the Lord. Thushedirectly perceives H¥ke' a, the master of the senses. After
deliveringthe Haryalvas,N#radaMuni continuedtravelingthroughoutthe planetary
systemshis mind alwaysfixed at the lotus feetof the Lord.

6.5.23

n!'a' ni'amyaput! $!"
n#rad#ach"la 1#lin#m
anvatapyaa ka& 'ocan
suprgastva’ 'ucd" padam

n!"am N t heloss, ni'amya N hearing of put! $!m N of hissons n!rad!t N from
N#rada;!"la-1#lin#m N who werethe bestof well- behaveqoersonsanvatapyataxl
suffered; ka& N Praj! pati Dak#g; ' ocan N | amenting; su-prajastvam N having &n
thousandNeII-behavedsons;!uc#mN of lamentationpadamN position.

TRANSLATION

The Harya vas, the sonsof Prgj! pati Dak#a, were very well behaved, cultured sons

but unfortunately becausef theinstructionsof N#radaMuni, they deviatedfrom
the order of thar father. When Dak#a heard this news, which was broughtto him by
N#radaMuni, he beganto lament.Although he wasthe fatherof suchgood sonshe



hadlost them all. Certainlythis waslamentable.

6.5.24

sabh+y& ptcgany!y!'m
genapais! nvita&

putr! n ganayad de&#a&
saval!' vl n shasri$a&

sa& N Prgj! pai Dak#a; bh+ya& N agan; p!—cgjany! y| m N i n thewomb of his wife
Asikn( or P! —cgjan( genaN by L ord Brahm! ; parls ntvita& N belng pa&ibed;

putr! n N sons ganayat N begot, dek#a& N Praj pati Dak#a; saval!'vin N named
the Saval! ' vas; sahasri$a& N numbering onethousnd.

TRANSLATION

When Prgj! pai Dak#a was lamenting or his log children, Lord Brahm! peacibed
him with ingructions and hereafter Dak#a begot onethousnd nore children in the
womb of his wife, P#—cajan"This time his sonswere known asthe Saval#!vas.

6.5.25

te ca pitr! sam! di#! &

pra! -sarge dhda-vrat! &
n!r!ya$asaro jagmur
yatrasddh!& sap+ivg! &

te N t hese sons(the Saval!' vas); caN and;pitr! N by ther father; sam! di#! & N
beng odered; prgj! -sarge N i n inareasing pogeny or popubtion; dhga-vrat! & N
accepted \,OWSLI"I'I" ya$asara& N the holy lake named N!'r! ya$a-saras; jagmué& N
went to; yatra N w here; sddh!& N perfected; sva-p+ivaj! & N ther older brothers,
who had previouslygonethere.

TRANSLATION

In accordancevith their father'sorderto begetchildren,the secondgroupof sons
also wentto N!' ! ya$asaras, the same place where thar brothers had previoudy
attainedperfectionby following the instructionsof N#rada.Undertakinggreatvows
of austerity,the Saval#!vagemainedat that holyplace.

6.5.26
tad-upaspar!an#eva
vinirdh+e-mal! ' ay! &
japanto brahma paama’
tepustatra maha tapa&

tat N of that holyplace;upaspar!an#i by bathing regularlyin the water;evaN
indeed; vinirdh+& N c ompletely puiiPed; mala-!'ay! & N of dl the dirt within the
heart; Japenta& N chanting ormurmunng brahma N m antras beginning with 0"
(such a8 0" tad Vi#S0& paama' padd’ sad! pdyant straya&) paramam N t he
ultimate god; tepu& N peaformed; tatra N t here; mahat N gr eat; tapa& N penances.

TRANSLATION

At N!'rlya$asaras, the second goup ofsonspaformed penances in the same way as
thefirst. Theybathedin the holy water,andby its touchall thedirty materialdesires
in ther hearts were cleansed awvay. They murmured mantras beginning with 0" k! ra
andunderwenta severecourseof austerities.

6.5.2728

ab-bh&k# & kdicin m sl n
katicid v yu-bhojan! &
#r#tdhayamantramimam



abhyasyanta i-aspaim

0" namo n!rlya$lya
puru# ya mah!tmane

vi' uddhasattva-dhigby! ya
mah!-hd" sl ya dhfnahi

ap-bha# & N drinking onl water; katicit ml sln N for some months katicit N f or
some; Vi yu-bhojan! & N merely breathing, or eating ar; ! r! dhayan N worshiped;
mantram imam N t his mantra, which is nondiferent from N! r! ya$a abhyasyanta&
N pr acticing;i-a&paim N t he master of dl mantras, Lord Vi#u;

0" N O Lord;nama& N respectful obdsances; n!r! ya$!yaN unto Lord N! 1! ya$a
puru#ya N theSupleme Person; mah! -1 tmane N t he exalted Supeasoul; vi' uddha
sattva-dhidy!ya N w ho lsdways Stuaed in the transcendental abode mah! -

hd' slyaN t he great swanlike Persondity of Godhexd; dhfmahi N w e dways offer.

TRANSLATION

For afew monthsthe sonsof Prgj! pai Dak#a drank only water and de only air.
Thus undergoingreatausteritiestheyrecitedthis mantra:"Let us offer our
respectful obasances uno N! r! ya$a the Supreme Persondity of Godhead, who is
alwayssituatedin His transcendentabode.SinceHe is the SupremePerson
[paramahd’ sa], let usoffer our respectful obasances uno Him."

6.5.29

iti t¥napir#jendra
prgj! -sargadhiyo muni&
updyan!rada& ptha

vl ca& k+! ni p+wvavat

iti N t hus t'n N them (the sonsof Praj! pai Dak#a known as the Saval! ' vas); api
N also;rljendraN O King Par(k#t; praj! -sarga-dhiya& N who were unde the
impression ha begetting dhildren was the mos important duty; muni& N the great
sage updya N approaching;n!rada& N N!radg prt haN said; vl ca& N words
k+,!ni N enigmatic; p+vavat N as hehad donepreviougy.

TRANSLATION

O King Rar(k#t, N! radaMuni gpproached these sonsof Prgj! pai Dak#a, who were
engagedn tapasydo begetchildren,and spokeenigmaticwordsto them justashe
had spokento their elderbrothers.

6.5.30

d'k#ya$!'& &' ' Buia
gaddo nigand’ mama
anviccha! nupalav(*
bhit.$!" bhi t%vatsal! &

d'k# ya$!& N O sonsof Praj! péti Dak#e; s '%uia N pl ease hear with atention;
gadata& N who am spesking; nigamam N i nsruction; mama N my; anvicchata N
follow; anupalav(m N t he pah; bhi t.$!'m N of yourbroihers bhi t4vatsal! & N O
you whoarevery muchaffectionateto your brothers.

TRANSLATION

O sonsof Dak#a, please hear my words of indruction dtentively. You ae dl very
affectionateto your elderbrothersthe Haryalvas.Thereforeyou shouldfollow their
path.

6.5.31



bhrit.$!" prya$d bhit!
yo hut#hati dhamavit
sa pu$yabandhu& purtb
marudbhi& shamodae

bhit.$!m N of eder brothers; prl ya$am N t he pah; bhit! N a faithiul brother;
ya& N onewho;anui#hati N follows, dhama-vit N knowing he religious
prindples; sa& N tha; pu$yabandhu& N highly pious punu#& N person;
marudbhi& N thedemlgodsofthevwnds sahaN w ith; modae N e njoyslife.

TRANSLATION

A brotherawareof the principlesof religion follows in the footstepsof his elder
brothers.Becauseof beinghighly elevated sucha piousbrothergetsthe opportunity
to associatandenjoywith demigoddike the Maruts,who areall affectionateo
their brothers.

6.5.32

et#vaduktv# prayayau
n!'rado moghada' ana&
te 'pi c! nvagaman m rgd’
bhr t.$!m eva m! ritia

et#vatN this much; uktv#N speaking; prayayauN departedfrom that place;
n!rada& N the great sage N! radg amoghadar' ana& N whog glance is dl-
auspicious; téN they; api N also; caN and; anvagamarN followed; m#rgamN
the path; bhii t.$!m N of ther prewousbroihers, evaN i nded; m! ritaN O great
‘ryan Kking.

TRANSLATION

&ukadevaGosv#m'tontinued:O bestof theadvancedryans, aftersayingthis
much to the sonsof Prgj! pai Dak#a, N! rada Muni, whose merciful glance never
gossin vain, left as hehad planned. The sonsof Dak#a followed thar eder
brothers. Not atempting © produce children, they engaged themsealves in K%ba
consciousness.

6.5.33

sadhric(nd' prat(c(nd’
paasy! nupahd' ga!&
n#dy#pite nivartante
palcim#y#min"riva

sadhr"c"nanN completely correct;prat"c"nanN obtainable by adopting anodeof
life aimedatthe highestgoal, devotionalservice;parasyaN of the Supremed.ord,;
anupaham N t he pathway; ga! & N taking ©;naN not; adyaapi N even unil
today; te N t hey (the sonsof Prgj! pati Dak#a); nivartante N have come back;

pd cim! & N western (those tha have past); y! min@& N nights; ivaN | ike.

TRANSLATION

The Saval#!vagook to the correctpath,which is obtainableby amodeof life meant
to achievedevotionalservice,or the mercyof the SupremédPersonality oflGodhead.
Like nightsthat havegoneto the west,they havenot returnedevenuntil now.

6.5.34
etasmink#lautp#t#n
bah+n payan prg! pai&
p+wvavan n'radak%a"
putra-n!'am up!' %ot



etasminN at this; k#le N time; utp#t#nN disturbancesjoah%m™ many; palyaniN
seeing; praj! pai& N Praj! pati Dak#a, p+wvavat N | ike be‘ore n'radaN by the
great sage N! rada Muni; k%m N done; puta-n!' am N t heloss of his children;

up! %ot N he heard of

TRANSLATION

At thistime, Prg! pai Dak#a observed many inauspicioussgns and heheard from
varioussourceghat hissecondgroupof sons,the Saval#!vashadfollowed the path
of their elderbrothersin accordancevith theinstructionsof N#rada.

6.5.35
cukrodhan#rad#y#sau
putra' okavim+rcchita&
devarim updabhy!ha
ro# d visphuit! dhaa&

cukrodhaN becamevery angry;n#rad#ydN at the greatsageN#radaMuni; asau
N t hat one(Dak#a); pura-' okaN due to lamentation for the loss of his children;
vim+rechita& N almog fainting; devarim N t he great sage Devar#i N! rada
updabhyaN seeing;!'haN he said;ro#t N out of great ange; visphuiita N
trembling;adhaa& N whos lips

TRANSLATION

When he heardthat theSaval#!vashadalsoleft this world to engagan devotional
service, Dak#a was angty a N! rada and hedmod fainted dueto lamentation.

When Dak#a met N! rada, Dak#as lipsbegan rembling in ange, and hespokeas
follows.

6.5.36

‘r(-dek#a uv ca

aho &! dho $dh+n!"
s#dhuli$genanastvay#
asl dhvak! ry albhak! $!"
bhik#or m! rga& peda ita&

'r(-dek#a& uvcaN Prg! pai Dak#a said; aho &l dho N O greatly dishonest
nondevotees#dh%n#iN of thesocietyof devoteesind greatsagess#dhulifngna
N w earing e dress of asaintly person;na& N unto us tvay! N by you; asl dhu N
adishonesty; ak! ri N has been donearbhak! $!m N of poorboyswho were very
inexperienced; bhik#& mrga& N the pah ofabegga or mendicant sanny!'s(;

prada’ ita& N shown.

TRANSLATION

Prg! pai Dak#a said: Alas, N! rada Muni, you wear the dress of a saintly person, but
you ae notactudly asaint. Indeed, dthough lam nowin g¥esthalife, | ana

saintly person By showingmy sonsthe pathof renunciationyou havedonemean
abominablenjustice.

6.5.37

%ais tribhir amukt! n!'m
am(m! " sitackarma$!m
vigh!ta& 'reyasa& plpa
lokayor ubhgyo& ks

osa& N from the debts; tribhi& N three; anukt n!'m N of pesonsnot freed;
am(mI " staN not consdeing;karma$!m N t he path ofduty; vigh!ta& N ruin;
'reyasa& N of the pah ofgood ortune p!paN O mos sinful (N!'rada Muni);
lokayo& N of theworlds ubhao& N bot; k%& N done



TRANSLATION

Prg! pai Dak#a said: My sonswere notat dl freed from thear three debts. Indeed,

they did not properly considertheir obligations.O N#radaMuni, O personalityof
sinful action,you haveobstructedheir progressowardgood fortunean this world
andthe nextbecauseheyarestill indebtedto the saintly personsthe demigodsand
their father.

6.5.38

eva' tva' niranukmo'o
b!!'n!" mati-bhid dhae&
p! riadamadhyecaras

ya o-h! niraparapa&

evam N t hus tvam N you (N!rada); niranukro'a& N withoutcompassion;b!l! nim

N of innocent,inexperiencedboys;mati-bhit N contaminatingthe consciousness;
hare& N of the Supreme Persondity of Godhexd; p! rladamadhyeN among he
persond assodates; carasi N travel; ya a&h! N defamlng the Supreme Persondity

of Godhesd; niraparapa& N (although you do ndtnowwhat you ae doing,you ae
executmgsmful activities) without shame.

TRANSLATION

Prg! pai Dak#a continued: Thuscommitting violence againg other living entities
and yd cdlaiming © bean assodate of Lord Vi#u,you ae ddaming the Supreme
Personality oflGodheadYou needlesslycreateda mentality of renunciationn
innocentboys,andthereforeyou areshamelesanddevoidof compassionHow
couldyou travelwith the personakssociatesf the Supreme.ord ?

6.5.39

nanu bhlgavat! nitya"
bh+t nughak! tar! &

% tv!" sauh%ea-ghnd va
vaira*-karam avairi$! m

nanu N now; bh!gavat! & N devotees of the Supreme Persondity of Godhead;
nityam N eterndly; bh+g-anugishak! tar! & N very much anxiousto bestow
benedictionsupon hefallen condtioned souls; % N e xcept; tv! m N yourself;
sauh%a-ghnan N a bresker of friendship (therefore notcountble among te
bh#gavataspr devotee®f the Lord); vai N indeed; vairamkaramN you create
enmity; avairi$!m N t oward pegsonswho ae notenemies.

TRANSLATION

All thedevotee®f the Lord but you arevery kind to the conditionedsoulsandare
eagerto benefitothers.Although you wearthe dressof a devoteeyou createenmity
with peoplewho arenot your enemiespr you brealfriendshipandcreateenmity
betweenfriends.Are you notashameaf posingasa devoteewhile performing
theseabominableaction®

6.5.40

netthd' pu" &l virlga& !t
tvay! kevalin! m%A4

manyase yady upaama’
snehap!’ a-nik%tanam

naN not; ittham N i n this way; pu" ssm N of persons vir! ga& N renundation;

syt N |sp0$|ble tvay! N by you; kevalinl m% N possessing knovWedgefalser,
manyaseN you think; yadi N if; upalamamiN renunciationof materialenjoyment;
snehap!'aN t hebondsof affection;nik%tanam N cutting.



TRANSLATION

Prg! pai Dak#a continued: If you hink tha smply awakening he sense of
renunciationwill detachonefrom the materialworld, | mustsaythat unless full
knowledgeis awakenedsimply changingdressessyou havedonecannotpossibly
bring detachment.

6.5.41

n#Nubh%yaa j#n#ti

pum n vitaya-t(k#ba! m
nirvidyate svaya' tasm!n
natath! bhinnadh@& paai&

na N not; anubh%y&l experiencing;naN not; j#n#tiN knows; pum#nN a
person; \n#ayart(k#$at' m N t he sharpness of materlal enjoyment; nlrvldyate N
becomesaloof; svayamN himself; tasm#t\ from that; natath#N not like that;
bhinnadh@& N whos intelligence is changed; parai& N by others.

TRANSLATION

Material enjoyments indeedthe causeof all unhappinessyut onecannotgive it up
unless onédhaspersonallyexperiencedow muchsufferingit is. Thereforeone
shouldbe allowedto remainin so-called materialenjoymentwhile simultaneously
advancingn knowledgeto experiencehe miseryof this false materialhappiness.
Then,without helpfrom others,onewill find materialenjoymentdetestful.Those
whosemindsarechangedy othersdo notbecomeasrenouncedsthosewho have
personalexperience.

6.5.42

yan nastva' kamasandh!n!™
gtdh+n!" g%amedhin!m
k%av! n es dumar#a’

vipriya' tava marfitam

yat N w hich; na& N unto us tvam N you; karma-sandh!n!m N w ho grictly follow
the fruitive ritualistic ceremoniesccordingto Vedic injunctions;s#dh%n#iN who
arehonest(becauseave honestlyseekelevatedsocial standardsindbodily comfort);
g%a-medhin'm N although guated with awife and dildren; k%w! n asi N have
created; dumardam N unbearable; vipriyam N w rong;tava N your ; mar#itam N
forgiven.

TRANSLATION

Although | live in householdife with my wife andchildren,| honestlyfollow the
Vedic injunctionsby engagingn fruitive activitiesto enjoy life without sinful
reactions | have paeformed dl kindsof yg—as, induding he devaygj—a %-yaj—a,
pithya—aand n%ya—a Because these yg—as are called watas [vows], | an known
as ag%avrata. Unfortunaely, you have given me great displeasure by misguiding
my sons,for no reasonto the pathof renunciationThis canbe toleratedonce.

6.5.43

tantu-k%tanayan nas tvam
abhalram acara& pun&
tasm! | loketu te m+-ha
nabhaved bhiamata& palam

tantu-ktanaN O mischief-monge who have mercilessly separated my sonsfrom
me; ya N w hich; na& N unto us tvam N you; abhadram N an inauspiciousthing;
acara& N have done puna N agan;tasm!t N t herefore; loketu N in dl the

planetary systems within the universe; te N of you;m+-haN O rascal notknowing



howto at; naN not; bhavet N t here may be bhramata& N who ae wandeing;
padamN an abode.

TRANSLATION

You havemademelosemy sonsonce,andnow you haveagaindonethe same
inauspicioughing. Thereforeyou area rascalwho doesnot know how to behave
towardothers.You maytravelall overthe universe but| curseyou tohaveno
residenceanywhere.

6.5.44

Ir"-luka uv#ca

pratijagr! hatad b!-ha"
n!rada& $ dhusammata&
et#vins#dhuv#do hi
titik#ete' vara& svayam

'r(-' uka& uvcaN ) r() ukedeva Gos/! m( said; pretijagrt haN accepted; tat N t hat;
b!-ham N so beit; nlrada& N N!radaMuni; d dhusammata& N who is an
approved 4 dhu;et! vin N this much; d dhuv! da& N appropriate for a saintly
person;hi N i nded; titik#eta N he may tolerate; ( vara& N although dle to curse
Pra! pai Dak#a; svtayam N hi mself.

TRANSLATION
&r" &ukadevaGosv#m'continued:My dearKing, sinceN#radaMuni is an approved
saintly pason,when aursed by Rgj! pai Dak#a hereplied, "tad b!-ham: Yes, what

you have said is good.| accept this curse” He could have cursed Prgj! pai Dak#ain
return,but becausde is a tolerantand merciful s#dhu he took no action.

Back to the running text



